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IDŐSBB CZEGEI WASS GYÖRGY 

N A P L Ó J A .

I. Jan. 1704— 31. Oct. 1705. , 
1704.

(Folytatás.)

' prilis 11. Éjczaka 10. s 11. óra 
között Hidelvének is a Kert szöl- 
lök felől való részét vagy külső 

végét meggyujtván, nagy szél is lévén nagy 
része elégett, kivált a Szamos mellett való 
része a Dézma csűrrel együtt, e z t . látván a 
városiak minden felől az még maradt Hostá- 
toknak fedeleket lehányták s kerteket be
vonták, hogy inkább megmaradhatna a ki 
még megvan.

12. April. Rettenetes romlás, pusztítás

volt minden felől az Hostátokban, hogy még 
egy kemény szivü pogány is keserűségre 
indult volna, ha látta volna. Ki sirva elégett 
házának fedeleit szedte öszve, ki még a tűztől 
megmaradt házának fedelét hányta, szerte 
rontotta, ki nagy sirva keseregve oldalfélt 
nézte hogy az német is házát s kertjit rontja 
s hordja s maga féle érteket ki ezekre nézve 
még a sok tűz között megmaradt házát egész
ben sirva keseregve rontja s hordja vesztegeti.

13. April. Délben 2 s három óra között 
ujjabban meggyujtották Monostor felől való 
Hostátot és nagy szél lévén nagyobbára mind 
elégett, de az ki megmaradt volt is estve 
ismét meggyujtották; renddel és öszve éget
ték úgy hogy 10 vagy 12 ház alig maradt 
meg, sőt a házaknak fedeleket elhányván az 
olyanokban is sok megégett, azon éjjel ujjab
ban is Hidelvét is meggyujtván harmada alig 
maradt meg, de már azoknak is fédeleket 
elhányták, soknak derekait is elhányták s 
tüzesen kihordották. ■

Eodem. Itt való buzgó s áhitatos lelkű 
Csepregi Mihály nevű Praedicátornak hosszas 
betegsége után délben egy órakor megholt, 
kinek halálán nem keveset szomorkodtanak.

14. April. Az mely rabot kibocsátottunk 
volt Gombkötőék szabadulásokra visszajött 
más egy görgényi rabbal együtt Gombkötő ék 
már szabadon lévén minthogy közinkbe is 
kűttek Commendans Uramnak és nékem le
veleket hozta Csáki László, Köss Mihály .és 
egy Venceslaus nevű Kapitányoktól.

15. Az.görgényi rabot visszabocsátottuk. 
Bonczidára egy kis memóriáiéval hogy el n e , 
felejtsem az mi rabunkot itt hagytuk.

16. April.. Küldött az város Bonczidára 
Commendáns Uram hiréyel Csáki Uramhoz
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egy hostáti embert hogy az szőllőket enged
jék meg miveltetni.

17. Mutogatták magokat a Cruczok, de 
semmi kárt nem tettek.

Eodem temettük el a szegény Csepregi 
Uramat a templom, kollégium felől való por-

- ticussábau az ajtón túl az kollégium té
kája felől.

Eodem ettek ebédet Csáky Uramnál 
Mikes Mihály és Száva Mihály Uramék. Há
romszéken magok a székelyek fogták el ő 
Kegyelmeket és már most Rákóczi Uram
hoz viszik.

18. April. Az itt való Cruczok közül 
felesen takaradtak ki Bonczidára az Űrökhöz.

19. April. Jött yissza Csáky Uraméktól 
az város embere, izenvén Csáki Uramék hogy 
mig válaszok jő Rákóczi Uramtól, megengedik 
hogy asszonyember és leány mivelje a szől
lőket, de férjfinak nem engedik, erősen con- 
desendált volna Csáky Uram (mint az ember

- mondja) ha Köss Mihály nem keménykedett 
volna, mondván hogy a pogány sem tiltaná 
meg a szőllő miveltetést, inkább maga Rá
kóczi Uramhoz megyen felőlle. Ugyanezen 
ember hozta hogy úgy hallotta volna hogy _ 
Fejérvárt, Szászsebest, Megyest megvették 
volna a Cruczok, hogy Szebent is körül fog
ták volna mint minket és az egész székelység 
melléjek felállt volna, Marus Vásárhely is 
meghódolt volna nékiek.

Eodem a tanácsban lévő vácántiák ex- 
pléálását már egy néhány izben bizonyos idő
től fogván sollicitálván a nemes város, kiket 
constituáltam légyen a .tanácsnak és az Cen- 
tumpatereknek felküldtem, melyről mind az 
város kévánságát mint azokra való magam 
resolutioimat Írásban tétetvén ide béirattam:

A Méltóságos Úrhoz Kolosvár városának 
substitutus mostani tekintetes Kapitánnyához 
azon városbeli Centumviratusnak alázatos 
instantiája.

Tekintetes Url Tudhatja mennyi fo
gyatkozás legyen a Nemes Tanácsban, kivált 
a mostani nyomorult időben, az Unitáriusok 
részéről hárman kihalván, úgy mint: Rajner 
Uram, Huszár Mihály és Árkosi István Urai- 
mék, Reformatus Uraimék is egy héjjával 
vagynak a Tanácsban, vagynak betegek is, 
kihez képest becsületes követink által re-

quirályán Uram Kegyelmedet, tetszett Uram 
Kegyelmednek hogy ne verbaliter, hanem irás 
által menjen bé kívánságunk és a szerént 
följön a dolog. Minthogy azért mostan mél
tóságos Gubernator Urunkhoz ő Nagyságához 
nem recurálhatunk e béli fogyatkozásunknak 
orvoslására, hogy orvosoltassék dolga ebben 
is a szegény városnak a Tanácsnak hellyre- 
állitásával.

Instalunk Méltóságos Uram Kegyelmed
nek, a megholtaknak helyben való suppleá- 
lásában a nemes Tanácsnak succursussát meg
mutatni méltoztassék Uram Kegyelmed.

M. U. K. K. K. p.

Replica. Anno 1704. Die 29-a Martii.
Nemes Tanács es Centum-Viratus! _
Kegyelmetek Írásban hozzám felküldött 

kévánságát megértettem, melynek continen- 
tiája szerént a mi a Reformata részről való 
suppleálását illeti, ebben nagy dificultas nem 
lehet, mert a Rácz Uram restitutioja eddig is 
csak abban haladott mig Vízaknai Urammal 
való dolgát complánálhatja, már pedig ő Ke
gyelmek az öszveegyezés utján lévén remél- 
lem megegyeznek, s Rácz István uram is az 
Assessoratusban való székre ülésével a Re
formata részről való defectust helyben hozza, 
A mi az Unitaria részről decedált Assessorok 
suppleálását nézi, én abban méltóságos Gu
bernator Uram praejudiciumával nem conve- 
niálhatok, hogy efféle dolgoknak ő Nagysága 
híre nélkül való elkövetésével se engemet se 
Kegyelmeteket jövendőben ne okozhasson ő 
Nagysága azt az Authoritást ő Nagysága szá
mára conserválnom kell, reméllem mindazon
által nem sokára adatik alkalmatosság, mely 
által mind én mind Kegyelmetek azon fogyat
kozásról tudósíthatjuk és valami fog ő Nagy
ságának tetszeni az menjen véghez, addig 
pedig in causis et momentosis gravioribus az 
Exactorokat admittálhatják Kegyelmetek, mind 
azért hogy most az Exactoria és Divisiobeli 
dolgoktól hozzá érkeznek, mind pedig Ke
gyelmetek is ex ordine consveto ő Kegyelmek 
közzül szokott Assessorokat candidálni, igy 
ezen fogyatkozás is sopialodhatik.

Noha Kegyelmetek az Írásban az nota
rius dolgáról semmi emlékezetet nem tettek, 
de mivel verbális relatiojából értettem azt is
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Ordinarius Notarius Uram én híremmel is 
substituálhatja Jóó Mihály Uramat mig a 
Notariusság is az Assessoratusbeli fogyatko
zással suo modo et tempore helyben állittat- 
hatik, ezek szerént a Kegyelmetektől prae- 
tendált fogyatkozások in interim sopiálodhat- 
nak és Kegyelmetek is ez nehéz időben és 
Kegyelmetek is a dolgot elégséges számmal 
fojtathatja, melyre az Isten Kegyelmeteket 
segélje kévánom! én is tehetségem szerént 
in- omnibus legitimus jó szívvel succurralok.

A Tekintetes Nemzetes Úrhoz Wass 
György Urához, mint substitutus Kapitánnyá- 
hoz Kolosvár várossá Centum viratussa instán- 
tiájának iterata repraesentatiója.

Azt valósággal tudjuk a mostani Con- 
juncturák miatt terhes bajoskodási minden 
nap nagy mértékben Kegyelmednek vannak, 
de mivel Isten bennünket bűneinkért ennyire 
meglátogatott, hogy jóllehet a nemes Tanács-. 
nak feles számmal lett vácántiája iránt való 
suplementum felól méltóságos Gubernátor 
Urunkat ő nagyságát iteraris alázatos instán- 
tiánk által megtalálni igyekeztünk, mindazon 
által a passusok mindenfelől praedusáltatván 
mind eddig is úgy tanultuk ki ez materia 
eránt ő Nagyságához tudosittatásunk nem me
hetett, mely miatt nem kevés kárral dolga
inknak folytatását tapasztaltuk, hogy azért az 
ő Felsége dolga is morát annál inkább de- 
fectust ne patiáljon, szegény városunk is job
ban conserválodhassék, valami non putárám 
is bennünket ne kövessen, nagy bizodalom- 
mal , mint fő Kapitányunkat Kegyelmedet 
instáljuk, mivel mostani terhes dolgoknak 
folytatására Isten után Kegyelmed constituál- 
tatott, és a mi Ítéletünk szerént fogyatkozás 
nélkül való folytatását azokban Kegyelmednek 
tapasztaltuk, igy továbbra is mint az ő felsége 
szolgálatja is jobban följön és mehessen vég
ben, mi töllünk is kéntelenittető szükség miatt 
következhető búsitásoktól is szabadulhasson, 
elleniben pedig a ‘vacantia miatt réánk kö
vetkezhető gonosz consequentia is (mely csak 
már is füleinkben jött) Írásban tenni nem 
akartuk, jobban eltávoztathassék az mint hogy 
egyéb nagyobb dolgok végbe vitelinek foly
tatására authoratus lévén Kegyelmed, méltoz- 
tassék azon fávorát hozzánk mutatni atyai 
Kegyelmed assisteatiája' által, hadd az nemes

Tanácsban két vácántiák suppleáltassauak, 
hogy mi miattunk Kegyelmed is ne busittas- 
sék, a mi nagyobb az ő Felsége szolgálatja is 
káros fogyatkozás nélkül hadd jobban mehes
sen végben, melyet hogy Méltóságos Guber
nator Urunk ő Nagysága is jövendőben sem 
fog contravertálni, assecuráljuk Uram Kegyel
medet rolla, mivel eddig 'is ha csak egy va
cantia esetf is a Senatusban és azt csak egy 
alázatos levelünkkel remonstraltuk is ő nagy
ságának, méltóztatott annuálni ő nagysága.és 
a defectus supleálását megengedte, annál, in- _ 
kább most ennyi vacantiában (ha szintén le
veleink meg nem vitethettenek is) hogy ő 
nagysága nem dificultálja • ad rationes prae
missas semmit nem kételkedünk benne, sub
stitutus Assésorok pedig nem lévén hűtősök 
a székhez in juridicis nem voxolhatnak, ha 
szintén a nemes városnak hites divisori és 
számvetői volnának is, mert a város consti
tutio és eddig való usussa és praxissa is azt 
meg nem engedik, nem is volt soha mert 
semmi példa nem mutatja. — A mi pediglen 
a Notarius dolgát illeti, ha az vacantia a 
mostani Nótáriusokból suppleáltatik (az eddig 
való rendi szerént) mint példa erre idvezült 
Járai Sámuel, Bihari István és Rátz István 
Uraimék; könnyen megigazodik annak utánna 
magunk között is ; ezt Méltóságos Gubernator 
Urunk ő nagysága is nem contravertálta, 
hanem ránk bizta.

Hogy peniglen capax subjectumokat -te
gyen bé a Méltóságos ur, alázatosan kérjük; 
mert ha valaha megkivántatott, megkivánta- 
tik az mostani időben, hogy az Assessor ac
tivus ember légyen.

Isten is Uram Kegyelmedet ez iránt • 
hozzánk mutatandó javaiért megáldja, mi is 
mind Kegyelmednek és szerelmesinek és poste- 
ritasinknak is dicséretes például fenn hagyni 
el nem mulatjuk.

K. J. Y. V. .

(Folyt, köv.)
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Az 1655-iki pozsonyi 
ORSZÁGGYŰLÉS T Ö R T É N E T É H E Z

Közli: Szilágyi Sándor.

1655. Apr.. 9.

VII.
Kegyelmes asszonyom!

Az nagyságod méltóságos levelére, hogy 
választót nem adhattam azon postától az okon 
történt, hogy az innep előtt való hétben meg
szűnvén az itt való munka, házamhoz fordul
tam volt, mivel azonkivöl is látván hogy az 
nagyságtok több követei az gyűlés kezdetin 
itten nem lehetnek, én ugyan napján itt vol
tam, és hat hétig beérkezvén osztán ő ke
gyelmekkel együtt mind itt voltam. Nagysá
godtól alázatosan azaránt bocsánatot várok.

lm az innep után is semmiképen el nem 
mehetünk, megakadván az Religio dolgán, 
magánosan kelle az gravaminákot 5 felségé
nek beadnunk, az melyekre még most sincsen 
válaszunk, itten oly hirek kezdenek folyni, 
hogyLupul kibocsáttatott volna az fogságból. 
Úgy gondolván hogy abban volna valami, 
urunknak is volna hire benne. Talán csak 
arra való lehet az, hogy az itt való dolgok 
könnyebben folyhassanak számokra.

Kívánatos egészségben éltesse az úristen 
nagyságodot. Posony 9. április 1655.

Nagyságodnak
alázatos szolgája 

B e r é n y i  G yörgy  s . k .

Kü l c z i m: Az é n  kegyelmes asszonyom
nak, az méltóságos idősbik erdélyi fejedelem 
asszonynak ő nagyságának. (P. .H.)

(E re d e t i je  a m. k. k am . le v é l tá r b a n .)

1655. Aprilis 13.
VIII.

Kegyelmes asszonyom.
Gróff uram ő nagysága izent mai napon, 

Írjak nagyságodnak nagyságodnál levő restan
tia pénz felöl, szüksége lévén reá; talán va
lami jószág vásárlás is lenne előtte, nagysá
god adatná meg azon pinzit ő nagyságának. 
Én jóllehet megizentem ő nagyságának, nagy
ságod tovább nem tartja azt az pénzt ma
gánál, megadja; minap is meglőtt volna, ha 
Patakon lőtt volna nagyságod.

Értvin azért nagyságod akaratját' ő 
nagyságának} ne vessen 8 nagysága is nagy
ságodra, kellete kéván (sic) az mikor hasz
nát vehetné az pinznek, maga is gondat vi
selhetvén reá, ne tartsa meg ő nagyságáiul 
nagyságod, adassa meg azon restantia pénzt, 
quietantiát vivín el a küldendő plenipoten- 
tiárius szolgáitul, hogy nagyságod immár min
denestől contentálta, nem maradott semmije 
ő nagyságának nagyságodnál.

Éltesse isten s tb . Posonban 13. Aprilis 
Anno 1655.

_ Nagyságodnak alázatos szolgája 
E l o b u s ic z k i A nd r á s  m. p.

K ü 1 c z i m: Celsissimae Principissae Dnae 
Dnae Susannae Lorántffi s tb.

( E r e d e t i je  a m. k. kam . le v é ltá rb a n .)

1655 Máj.. 8.

IX.
Szolgálok és istentől minden üdvösséges 

jókat s tb.  kívánok stb.  megadatni. Szarvas 
István által 16. Aprilis Kassáról irott levelét,
29. ejusdem Aprilis és Baxai Nagy András 
uram által Írottat penig tegnap ebéd előtt 
vettem kegyelmeteknek s az Nagy András 
uram hozta levélre ugyan maga által akarván 
kegyelmednek rescribálnom, mostan Szarvast 
nem kívánván nagy drága pénzen vött abra
komon, szénámon lovait s magát penig drága 
pénzemben álló asztalomon itt fenn mulat
tatnom; levelemmel akarám, együtt Bodó 
István öcsémmel kegyelmetekhez vissza bo- 
csátanom. Vallásunkon levő tanitók között 
emergált alkalmatlan tűz-zavart és dissensiót 
szomoruvan értém, annál inkább, hogy az úr 
isten nemcsak a pontificiusok által, hanem 
magunk tanítóinknak dissensiójok által is sa
nyargatja ecclesiáját a mi bűneinkért; bátor 
magunk között egyesek volnánk is, elég el
lenkezőink volnának, kikkel kellene digladi- 
álkodnunk; ha elménk volna hozzá; óh, is
tennek látható ostorozása rajtunk, nem elég, 
hogy már a Tátrán túl édes hazánkban a 
bárány köntösében öltözött farkasok Kés
márkra, szepesi káptalanban, Kassára, Mis
iére, Homonnára, Ungvárra, Károlyban befér- 
keztenek, hanem az egymással való igyenet- 
lenkedés közben ezentúl más helyekre is be- 
csúsznak-másznak. Jelei ennek megvannak,
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mert már öt egész hete mulék, hogy az re- 
ligiorul való gravameneken sem tudunk meg
alkudni. Az religióban való bántódásokról sem 
articulariter nem akarnak cautiót tenni, sem 
satisfactiót, sőt még csak a régi articulusokat 
is confirmálni. Egy szóval olyat feszegetnek, 
hogy az gyűlés után mindjárást reformatióhoz 
akarnának fogni, mely ha hertelen a mi föl
dünkre nem penetrál is, itt fenn a Duna két 
felén szándékjokban elébb menvén, ogyan oda 
is elterjed azután, lássák a jó presbyterianus 
uraim osztón, miként állatják meg. Itt fenn már 
megtörtént, hogy az prédikátor az antichris- 
tus ellen prédikálván, megfogták, sententiáz- 
ták, fejét vötték; a scholamestert csaknem 
megkövezték, ha el nem vehette volna ma
gát; prédikátorokat házakból kiszalasztonák, 
házanépét éktelenitik; auditóriumoknak, pa- 
rochiáknak, scholáknak ajtait consputálják, 
ocsmányitják, talám az nehéz még a mieink
nek, hogy afféle rút ocsmányságok oda nem 
penetráltak. Lássák a jó uraim, de nem látok 
senkit közülünk, hogy ez rút independentis- 
must spargáló presbyterianusoknak valaki 
patrocináljon.—  Ezt kegyelmed bízvást Czeg- 
lédi uramnak is megmondhatja, én szómmal 
salutálván. Attól félek, hogy ez nyughatatlan 
versengő és magok elméjén járó s abban bi
zakodó neotericusok ezt az mi isteni dicső
ség terjesztésében buzgó kegyelmes fejede
lem-asszonyunkat is valami alkalmatlanság
ban ne hozzák, kitől isten oltalmazza ő nagy
ságát etc.

Szarvas István a miért felfáradott, ér
tem. Az kassai házról Kassán, és szántai 
szőlőről otthon kell végezni; armalist ha a 
barátom akar, pénzzel forgolódjék, mert in
nen bizony ki nem sül; az én erszényemhez 
sem ő, se más ne bízzék, mert nem tudom 

/ én e végetlen gyűlőséges gyűlés meddig tart, 
megkeményedtenek minden felől az emberek; 
ha isten meg nem lágyítja a kemény szive
ket, nem tudom én, ha aratásra is mehe- 
tünk-é haza; énnekem itt fenn feles szolgám, 
lovam vagyon; magam öreg ember lévén, 
nem tudom, isten mit bocsát rám, senki ba
rátságáért, tekintetiért nem szoríthatom ma- 
gamot két s három forintra.

Bizonyomra irom, nem vásárlottam 15 
tallér érőt, abrakon, szénán és eledelen kívül,

s már is ötödfél száz itt fenn való forintom
ban alig vagyon 20 tallérom; mert csak asz- 
talomot is jó , ha napjában 3 forinttal fel
érem; mi drága és szűk hely ez uram; ne 
bízzék ide senki is, ha mit akar vásároltatni, 
pénzt küldjön.

Az gyürőt elvöttem és leszen gondom 
elcserélésére, ha szerit tehetem. Kalapos sü
veget kéret kegyelmed, hiszem vagyon ke
gyelmednek s ha nem volna, Ternyén vagyon 
kettő is, mind magam s mind szegény édes 
öcsém süvege. Uram itt fenn egyébha a mely 
süveget 3 talléron vettünk, most 10 és 12 
talléron vesszük; bizony mondom, sokkal jobb' 
magyar süveget tudok Eperjesen egy forinton 
venni,'mint itt fenn egy talléron, vagy két 
forinton is ; mivel roszódtak a mesterembe
rek, s eldrágódtak itt is, semmi szép és jó 
munkát nem találhatunk.

írja kegyelmed, hogy valami vékony 
szerű, ibolyaszinű posztót vinnék, dolmánnak 
valót; meglehetne talám, ha találnánk; de a 
mely gránátot egyébha 5 talléron vettünk, 
most 8 talléron vesszük. Szép gyolcsot penig, 
kérdje meg kegyelmed Czimmermann Sig- 
mondot, vele is együtt kerestünk; de ugyan 
szépet nem találtunk; az temyei len-vászon 
vagyon olyan, minemíit 30 forinton tartnak s 
nincsen pedig 18 singnél több benne; mind 
volna nekem affélére gondom, mikor pénzem 
volna, s olyat találhatnék, melyet én is sze
retnék; de magam sem hinném, ha nem lát
nám, hogy valaha oly igen megszüküljön az 
jó és szép marha ide fel is, mint mostan. 
Bizony sokkal szebb és jobb posztót és se
lyemmarhát vásárlók én Eperjesen, melyet ^ 
Danczkáról kihoznak, mint most itt Posony- 
ban. Elroszódott uram, ide fel minden állapot 
s ezután mind rosszabb leszen az reformatio 
miatt, ha isten nem könyörül rajtunk.

A Szendrőben levő két török rabok felől 
régen irtam már ezelőtt kegyelmednek; talám 
megszerezhetnénk palatínus uramtól, ha ez 
mostani gyűlőséges quaestio miá beszélhet
nénk ő nagyságával; de mi haszon onnan 
kiszerzeni, ha Boldogkőben nincs helye, mert 
Palochay Gábor uramot mióta feljüttünk is, 
egyszer sem láthattam, Dévinben lévén napon
ként csak részegeskedik és felénk sem jön.

Az végekben szökött jobbágyok dolga-
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bán meglássuk, mit tehetünk, isten azt adván 
érnünk. Ezzel tartsa meg isten kegyelmeteket 
stb.  Raptim Posony die 3 Maji Ao^l655.

Kegyelmed atyjafia bátyja
G. B arna m. p .

Ki vü l  u g y a n a z o n  i rás jsal :  Ide az 
embereknek igen tetszenék s kiválképen prae
fectus és. Zákány uraméknak, hogy a méltó
ságos fejedelemasszonyt mostan kegyelmed 
menyem asszonnyal együtt gyakorta látogatná 
és officiositástokot mutatnátok ő nagyságához, 
talám nem ártanátok vele; hiszem a presby- 
teriumról ha szóllaná könnyű volna egy nem 
értelemmel megfelelni ő nagyságának.

A consensusnak csak Írásáért is 12 ezüst 
tallért kérnek taxáján kivül. Makrancziak ar- 
malisa is még benn vagyon. 22 tallért fizet
tem már meg a taxájában, a mely deák írja.

Topolóban láttassa meg kegyelmed János 
deákot, gyermek lovakot, tinó binókot, veté
seket, réteket, és küldje meg levelemet.

Kormos sógor uramnak s az több atya
fiaknak is ajánlom szolgálatomot, menyem- 
asszonynak és gyermekeiteknek atyafiuságos 
szeretetemet és kérem, imádkozzanak érettem.

Szarvastól im egy keztyüt küldtem ke
gyelmednek, mig több lehet,, viselje egész
séggel kegyelmed.

Kü l c z i m:  Generoso domino Francisco 
Barna de Melléthe etc. Dno Fratri charis- 
simo. Kassa vagy Szakoly. Cito stb.  Citis
sime stb.  ' 

( E r e d e t i je  a m. k. kam . le v é ltá rb a n .)

KOSSUTH LAJOS NEHÁNY 
EREDETI LEVELE 

b. Wesselényi Miklóshoz.
Közli: J a k a b  E lek .

II.
Pest, Május 15. 1844.

Tisztelt barátom!
Én Pozsonyban valék a keresk. társa

ság organisatiója, s Bécsben annak megtu- 
dása végett, hogy a Hírlappal mikint vagyok 
Nagy udvariassággal fogadtak ugyan; Metter
nich 2 J/a órát vesztegetett a velemi beszél
getésre, (ha ki azon discursust leírhatta vol
na 11 minő emberek azok Barátom! minő ke

vés hittel az erény, s character törhetlenség 
iránt, s a mellett minő könnyen hívőknek 
hisznek másokat, gondolván hogy a mézes 
szavak minden magyart elkábitanak! ;— hin
néd-e, hogy Metternich reformernek, sőt még 
a Centralisatio ellenségének is vallá magát 
előttem, és .bevallá, hogy a kormány Magyar- 
ország irányában sokat és nagyot hibázott—
— de most sem idő sem alkalom jelentést 
tennem ezen Comoedia játékról. — Elég az 
hozzá, hogy bár egyenesen nem nyilatkoztak 
(kivévén a Cancellariai Referendariusokat, 
kiknek legnagyobb része határozottan párto
lást Ígért, de azt is elmondá, hogy a Can- 
cellaria egy cseppet sem kormány) igen meg
erősödtem azon hitben, hogy a Hírlap kia
dási concessiot nem adják meg, az pedig hogy 
a dolog végeldöntése a folyó féléven túl 
meszsze haladand már bizonyos: — hiszen 
május közepén vagyunk; ma 15-töd napja, 
hogy a Consilium a dolog pertractatióját el
végezte, s nem épen rósz véleményt adott;— 
de azt még máig sem birám kivinni, hogy 
Mérey a 14 nap óta kész felirást a Cancel- 
lariához expediáltassa. — Hiában Barátom, 
én neki nem adok egy vak poltrát sem, ha 
soha nem expediáltatja is; mert azt hiszem 
a becsület s erény nem csak azt kívánja, 
hogy magunkat megvesztegetni ne engedjük, 
hanem hogy másokat se vesztegessünk.- — 
Menykő vigye az egész piszkos dolgot.

Nem tudom mintegy 14 nap előtt Írott, 
s postára Váczon tett levelemet vetted-e? 
Scrupulusaimat adtam abban elé, az Erdélyi 
Hiradóval ajánlott viszonyra nézve. — Sze
retném még is tudni mit kívánnának s mit 
ajánlanának annak birtokosai; ha Junius 
elején a Hírlapokban kijelenteném, hogy ad
dig mig a saját hírlapom kiadhatásának ügye 
eldölend, a Híradót választom nézeteim or
gánumául, s hetenkint legalább egy vezér- 
czikket írandók bele.

Azonban egy sokkal fontosabb dologról 
akarok Neked irni tisztelt barátom. Utosó 
leveledet, mellyben egy homöeopatha orvos
nak leküldésére szólítasz fel, én még nem 
láttam. Távollétemben érkezvén parancsod 
szerint Lukács Móricz bontotta fel, én tegnap 
jővén haza, még Lukácsénál sem szólottam, 
csak sógorom monda szóval, hogy mi van a



T Ö R T É N E T I  L A P O K . 135

levélben, s hogy azt utánnam küldék Po- 
' zsonyba. — Én a mint e levelet megírom, 

azonnal megyek orvost keresni a mint kívá
nod ; azonban lelkemre nem' vehetem, hogy 
egy dologra ne figyelmeztesselek, s igen igen 
ne kérjelek, méltóztassál azt tekintetbe ven
ni. Nyitramegyében Rudnón van egy falusi 
Cathol. pap, csudahirü orvos, s valóban mél
tán csuda hirű. Stáhly meglátogatá s azon 
ítélettel jött tőlle, hogy úgymond tanulhat 
tőlle az egész orvosi kar, s fiát hozzá vitte 
gyakorlatra. Az ember nem charlatán, nem 
valamelly uj rendszer-teremtő, mint a nagy 
hirű csuda orvosok, irgalmas szerzetbeli ba
rát, s mint ollyan tudományosan tanult orvos, 
kinek más orvos felei előtti elsősége a csu
dával határos korismeretben áll; a bámulatig 
híven mondja el egy kis figyelmes vizsgálat 
után a beteg baját, symptomáit, okait, s 
következményeit, s aztán illyenkor májusban
6 hétig botanizál a hegyekben, maga szedi 
össze gyógy-fűveit, a mik pedig itt vadon 
nem teremnek, tudományos szabatossággal 
miveli saját kertjében, s adja át a szomszéd 
város (úgy tetszik Galgócz) gyógyszerárusá
nak, magát mindenkép biztosítván, hogy a 
kirendelt szerek minden tekintetben ollyanok 
legyenek, — minőkre ő a hatás végett szá
mított vala. — Pénzt senkitől el nem vé
szén, de élelmi szereket igen; mert számosán 
feküsznek nálla messze vidék szegény be
tegei, kiket gyógyítás alatt táplál. — Ezen 
ember 20 éven át volt a hegyközi vidék sze
gény lakosainak védangyala: s nem ismertetők 
innen a hegyeken: pár év előtt egy nagy 
úri beteg vetődött hozzá, ő meggyógyitá, s 
az óta országszertéről tódulnak hozzá a be- ,

- tegek, és igen kevés jő vissza tőle vigaszta- 
latlanul; nem hiteget, nem áltat senkit; de 
segit hol már minden orvos mestersége ku- 
darczot vallott. — Nem mende-monda után 
beszéllek; hanem positiv tudomásból. Egy 
sogoromat tüdővészből gyógyította ki: házi 
asszonyom csak nem egészen elveszté már 
szemevilágát; mit a Rudnói pap, annak tu
lajdonit, hogy utolsó szülésekor (tán 24 év 
előtt) vérébe vette magát a téj) és segített 
rajta; Fiáthnc köszvényes fájdalmak követ
keztében megvakult; a pap meggyógyította
— lát, ép egészségesen; — tudok esetet hogy

egy vakon születettnek, tudok másat hogy 
egy 15 év óta vaknak visszaadá szemevilágát, 
nem operatio, hanem belső gyógyítás által 
stb. általában legkedvenczebb gyógyítása a 
belbajok hatásából eredett szemnyavalyák;— 
mondja, hogy nem ismer istenibb éldeletet, 
mintha vaknak világot adhat. — Barátom! 
kérlek Istenre, kényszeritlek a hon, s barát
ság szent nevére, ülj kocsira s vitesd maga
dat bármi lassan, bármi bajosan ez ember
hez ; ő ki annyi reménytelen családot vigasz
talt még már, talán hogy visszaadja hajdoni 
erődet, épségedet házadnak, hazádnak s ne
künk szerető barátaidnak; ha nem képes — 
nem fog áltatni, s te férfiú vagy mint más 
kevés, s legalább elmondhatandod, hogy nem 
hagytál semmit kisérletlenűl; nem bántandja 
lelkedet azon bánkodás, hogy talán — ha 
megkísérted — ő segített volna bajaidon: 
Kérlek Istenre, tedd meg e kísérletet s áld
jon a z ég

tisztelő barátod
K o s s u t h L ajos.

PETŐFI SÁNDOR , 
a m a g y a r  i r o d a l o m b a n .

Közli: Szinnyei József.

(Folytatás.)

1847.
K i s e b b  k ö l t e m é n y e k .

• Dalaim. (Ellenőr. Politikai Zsebköny 1847- 
115. — Hangok a M. 1851. Lipcse 45. -  U. K. I. 
91. — Dk. 324.) ^

Egy barátom az ifjúság. . .  (Hazánk
78. sz. — U. K. I. 93. — Dk. 324.)

Ha férfi vagy, légy férfi . . .  (Éietk. 
máj. 22. 21. sz. — U. Ií. I. 95. — Orsz. N. K. N ap
tár 1862. 141. — Dk. 321.),

Kutyakaparó. (Hazánk febr. 16. 20. sz. — 
A M. Nép Könyve 1854. I. 17. — U. K. I. 17. — 
Dk. 325.)

Szomorú éj. (u. k . i. 103. — Dk. 322.) 
Palota és kunyhó. (Ellenőr Pol. Zsebk. 

386 — U. K. I. 105. — Hangok a M. 1851. Lipcse. 
38. Dk. 323.)

A kutyák dala.(Életk. márcz. 27. 13. sz. — 
U. K. I. 108. — Dk, 328.)

A farkasok dala. (Éietk. márcz. 27. 13. 
sz. — U. K. I. 109. — Dk. 328.)

A XIX; század költői. (Hazánk ápr. 8. 
42. sz. — U. K. I. 111. — Dk. 331.)
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Egressy Etelke: (u. K. i. 114. — i)k. 327.)
Szent Sír. (Életk. jun. 23. 25—26. sz. — u. 

K. I. 116. — Dk. 324-)
Ide kis lány . . . (Hazánk ápr.. 24. 49. ez. 

M. Nép. Könyve I. 1854. 365. — U. Ií. I. 119. — 
Dk. 330.

Arany Jánoshoz. (Életk. ápr. 17. 16 . SZ. 
TL K. I. 120. — Dk. 329.)

Három fiú. (Hazánk 85. sz. — M. Nép. 
Könyve H. 1855. 291. — U. K. 1.122.— Dk. 333.)

Magyar vagyok . . .  (u. k . i. 124. -  
Dk. 332.)

Keserű élet, édes szerelem----- (Életk.
jun. 5. 23. sz. — U. K. I. 127. — Dk. 335^

A Tisza. (Honleányok könyve' 1847. ápr. 1. 
1. fűz. 12. 1. — Vas. Ujs. 1854. márcz. 26. 4. sz. — 
M. Nép Könyve. Uj foly. 1856. 216. — Anyák Heti
lapja 1861. 20. sz. — U. K. I. 129. — Dk. 341.)

A felhők.'(U. K. I. 132. -  Dk. 391.) 
Csuklyában jár a barát. . , .  (u. k . i. 

135. — Dk. 334.)
A magyar ifjakhoz. (Éietk. febr. 27. 9. 

sz. Lator Gábor névvel. —U. K. 1 .136. — Hölgyfutár 
1858. 219. sz. — Dk. 337.)

A Szél. (Életk. aug. 15. 7. sz. — U. K. I. 
139. — Dk. 339.)

1 Édes öröm, ittalak má r . . .  (Éietk. aug. 
.1. 5. sz. — U. K. I. 142. — Dk. 336.)

Újonnan visszajött a régi baj . . .
(Életk. márcz. 13. 11. sz. — U. K. I. 14S.-Dk.342.) 

A nép nevében, (u. k . i. 145. „Misera
plebs contribuens" czimmel.—  Dk. 344.)

De mért is gondolok r á . . . .  (u. k . i.
148. — Dk. 340.)

Az árvavány I. II. Hl. (Hazánk márcz.
30. 38. sz. — U. K. I. 150. — M. Nép Köryve I. 
1854. 273. — Napkelet 1857. I. 9. sz. — 1858. II.
40. sz. — U. K. I. 150. — Dk. 346.)

Két sóhaj. (Remény 1851. II. 76. — U. K. 
I. 155. — Dk. 359.)

Mi volt nekem a szerelem. . .  (Éietk.
ápr. 3. 14. sz. — U. K. I. 158. -  Dk. 348.) ’

Tedd le bojtár a subádat. . .  (m. Nép
Könyve I. 1854. 20. — U. K. I. 160. — Dk. 340.)

Világosságot! (Hazánk 92. sz. — Búd. Viszh. 
1856. 4. sz. — U. K. I. 161. — Dk. 345.)

Szőke a sszo n y ... (Szépir.' Lapok 1853. 
máj. 26. 42. sz. -  U. K. I. 165. -  Dk. 348.)

Katona élet. (Éietk. szept. 12. 11. sz. — 
U. K. I. 168. -  Dk. 407.)

A szerelem, (u. k  i . 171. — Dk. 350.)
A virágok, (u. k . i. 173. — Dk. 351.)
Kit feledni vágytam . . .  (Hazánk 100. 

sz. — U. K. I. 175. — Dk. 352.)
Az Ítélet. (Életk. 1848. jul. 9. 2. sz. — U. 

K. I. 180. — Hangok a M. 1851. Lipcse 102. — 
Dk. 355.)

Első esküm. (Hazánk 116. sz. — U. K. I. 
182. — Dk. 345.)

A  türelemről. (Életk. máj. 1. 1& sz. — u. 
K. I. 184. — Dk. 357.)

F. A. emlékkönnyvébe. (u. k. 1. 186. -
Frankenburg Emlékiratai III. 238. — Dk. 358.)

Eongyos vitézek. (Unió Zsebkönyv 1848-ra 
414. — U. K. I. 187. — Dk. 358.)

Zöld Marczi. (u. K. 1 . 189. -  Dk. 356.) 
Ha én kedvesemről gondolkozom. . .

(U. K. 1. 191. Dk. 363.)
Tűz. (Unió. Zsebkönyv 1848-ra 410. — U. K.

I. 193. — Dk. 361.)
Hol a leány k i . . .  (Hazánk 154. sz. -  

U. K. I. 195. — Dk. 354.)
Röpül az úti p o r . . .  (u. k . 1. 197. —

Dk. 363.)
Bányában. (Hazánk 119. sz. — U .K .1 .199.

— Dk. 362.) ,
Birom végre Juliskámat. . .  (u. k . 1. 

201. — Dk. 364.)
Te az enyém, én a - t i é d . . .  (Életk. 

okt. 17. 16. sz. — U. K. I. 204. — Dk. 361.)
Arany Laczinak. (Éietk. jul. is. 3. sz. — 

U. K. I., 206. -  Dk. 366.)
Mily szép a világ! (u. K. 1. 210. —

Dk. 360.)
Sári néni. (Éietk. jul. 11. 2. sz. -  u. k .

I. 213. — Dk. 399.)
A  csonka torony. (Hazánk 124. sz. — u.

K. I. 215. -  Dk. 375.)
Lennék én folyóvíz . . .  (Éietk. nov. 21. 

21. sz. — U. K. I. 217. — Dk. 398.)
A  gólya. (Hazánk 144. sz. — Szépir. Lapok.

1853. márcz. 31. 26. sz. — M. Nép Könyve II. 1855. 
280. — Napkelet 1857. I. 14. sz. -  U. Ií. I. 219 — 
Anyák Hetilapja 1861. 23. sz. — Dk. 369.)

Puszta föld ez, a hol most j á r o k . . .
(Szépir. Lapok 1853. jun. 23. 50. sz. — M. Nép 
Könyve II. 1855. 31. 1. — U. K. I. 225. — Dk. 375.)

Utazás az alföldön. (Hazánk 153. szí — 
U. K. I. 226. — Dk. 431.)

Kérdezd, szeretlek-é ? . . .  (Éietk. decz. 
5. 23. sz. — u. K. I. 228. — Dk. 373.)

Búcsúpollár. (Életk. aug. 29. 9. sz. — Ü. 
K. I. 230. — Dk. 374.)

Híres szépség, (ü. k . 1. 232. — Dk. 376.)
Hozzám iösz-e? (N.-Enyedi Album 1851. 

271. -  U. K. I. 234. -  Dk. 379.)
Fölszedtem sátorfám . . .  (u. k . 1. 236. 

~  Dk. 377.)
Múzsám és menyasszonyom. (Életk.

Jul- 4. 1. sz. — U. K- L 239- — Dk- 380.)
A z  időhöz. (U. K- I- 242. -  Dk. 383.)
A z erdőnek madara v a n . . .  (u. k . 1. 

2 ÍÍ- —  Dk. 378.)
Tompa M ih á ly n a k , (u. k . i. 246. -  Dk

381.) r

Alkony. ÍM. Nép Könyve. I. 18*4. 356. — 
U- K. I. 245. _  Dk. 379.)

Panyó Panni. (U. K. i. 249. — Dk. 383.)
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Széphalmón. (Életk. okt. 3. 14. sz. — U. 
K. I. 251. — Dk. 384.)

M eleg dél van . . .  (M. Nép Könyve I.
1854. 108. — U. K. I. 255. — Dk. 386.)

A m ott az a h e g y . . .  (ü . K. i. 256. —
Dk. 387.) . , .

Látom  kelet leggazdagabb virányát
. . .  (Ü. K. I. 257. — Dk. 387.) -

Kard és láncz. (Életk. 1848. jan. 2. 1. sz.
— U. K. I. 259. -  Dk. 415.)

V álasz kedvesem  levelére. (Hazánk 93. 
sz, — ü. K. I. 265. — Dk. 388.)

Jó ideje lem ent a n a p . . .  (u. k . i .
270. — Dk. 392.)

A z elhagyott zászló, (u. k . i. 272.
Dk. 393.)

M ár galambom engedj m e g . . .  (U.K.
I.' 274. — Dk. 394.)

Augusztus 5 -én . (Búd. Viszh.' 1856. 2. sz.
— ü. K. I. 276. — Dk. 335.)

L evél A rany Jánoshoz, (u. k . i . 278.
— Dk. 395.)

F . M. kisasszonyhoz, (u. k . i . 283. — 
Dk. 366.)

A  költészet, (u. k. ii. 3. — Dk. 397.)
A z én pegazusom. (Hazánk 1848. 156.sz.

— U. K. II. 5. — Dk. 398.)
Ism ét köny. (Hazánk 1848. 171. sz. — 

U. K. II. 7. — Dk. 394.)
F alu  végén  kurta ko rcsm a. .  .‘(Hölgy

futár 1850. jan. 8. 6. sz. Orsz. N. Napt. 1853. 69.— 
U. K. II. 9. — Dk. 422.)

A  vándorlegény. (M. Nép Könyve. I. 1854. 
106. — U. K. II. 11. — Dk. 438.)

N e  bántson az m e g . .  . (u. k. 11. 15. -
Dk. 403.)

Hom er és Ossián. (Életk. decz. 26. 26. 
sz. — ü. K. II. 17. — Dk. 404.)

Tarka élet. (u. k. ii. 20. — Dk. 405.)
0 .  B . kisasszonyhoz, (u. k. ii. 22. —

Dk. 405.)
- M egbántott a rózsám  . . . (M. Nép Köny

ve. I. 1854. 247. — U. K. II. 25. — Dk. 402.)
Jó  költőnek tartanak. . .  (u. k. ii. 26.

— Dk. 406.)
A  csillagos ég. (Losonczi Phönix. II. 1851. 

194. — U. K. H. 27. -  Dk. 401.)
Csak úgy öm lenek m ost hozzám . . .

(U. K. II. 29. — Dk. 409.)
Szivem, (u. K. 11. 32. — Dk. 409.)
A  szájhősök. (Országgy. Emi. 1848. 76. — 

U. K. II. 34. -  Dk. 411.)
Valahogy. (U. k. n. 37. — Dk. 410.)
Ilyen óriást m i n t . . .  (u. K. 11. 39. — 

Dk. 411.)
ŐSZ elején. (M. Nép Könyve II. 1854. 309.

— Búd. Viszh. 1852. 4. 1. — U. K. II. 41. — Dk.
417.)

Búcsú a  nőtlenségtől, (u. k . ii. 4?,
Dk. 418.) -

A kis béres. (M. Nép Könyve II. 1855. 
362. — U. K. n . 45. — Dk. 412.)

Azokon a szép kék hegyeken túl —
(U. K. II. 47. — Dk. 419.)

A sivatag lakói. (u. K. n . 49. — Dk. 419.)
Az ember. (Napkelet 1857. I. 25. sz. — U. 

K. II. 51. -  Dk. 413.)
A m ióta én megházasodtam . . .  (Ha

zánk 1848. 178. sz. — U. K. II. 53. — Dk. 421.)
Szeptember végén. (u. k . ii. 56. —

Dk. 424.)
Elértéin a mit ember érhet el . . .

(U. K. n. 58. — Dk. 424.)
Kazinczy Gáborhoz, (u. k. ii. 60. ~

Dk. 325.)
. Az útolsó virágok, (u. k. ii. 62. —

Dk. 426.)
Egykor és most. (u. k. ii.63. -  Dk. 428.)
A szerelem országa. (Hölgyfutár 1851. 

78. sz. -  U. K. II. 65. — Dk. 427.)
Menny és föld. (u. k. ii. 70. — Dk. 429.) 

(Folytatása következik;)

UDVARHELY MÚLT SZÁZADI 
MONOGRAPHIÁJÁHOZ.

Közli: K . P app M iklós.
(Folytatás,)

II. Tzikkelly Udvarhelly nevezetéről.
Udvarhelly nevezetét némellyek egy va

lami közönséges háznak Udvaráról akarják 
le-hozni mind ha hajdon erdős helly lett vol
na, és valami gazda ember maga lakására 
egy udvarnak való hellyet orotott (?) volna, és 
innen Déákul nevezik Arcopolisnak. Mások 
nemessebb eredetről, úgy mint valami Ud
varházról nevezik, és ezeknek véllekedését 
láttatik segétteni tudós Hubnera, ki a vi
lág tartománynyait, s Várossait leiro köny
vében, Udvarhelly Várossát a Székellyek Fő 
Ispánnya Lakó hellyének mondja lenni, és in
nen ezektől’ Déákul Aulopolisnak irattatik.

Tudós Páriz Pápai pedig azt irja : Hogy 
régentén Utidávának hivattatott, s ez még is 
lehet, hogy a Magyaroknak itten való meg
telepedések előtt ezen névéi neveztetett Ro
mai Colonia, vagy Város, vagy régibtí Dáciái 
nevezetes helly lett volna itten, hogy pedig 
ez igy lehetett légyen, bizonyittyák az ásá
sok között gyakran találtatott Romai régiMo-
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néták, és, hogy alig ásnak valami méllységet' 
kivált az házak, és uttzák szeriben, hogy kö 
falra ne akadnának, a melly jele ezen véle
kedésnek, mivel a régi Magyarok ollyan kö 
falas épületeket nem igen tettek. Meg-szál- 
ván tehát a Magyarok ezen (az elött-is) lakó 
hellyet, a mint régi nevét Utidávának hallot
ták annak hasonlatosságára Udvarhelynek ne
vezték, a mint ez sok régi Romai néven ne
veztetett, de most annak hasonlatosságára ma
gyarul hivattatott, más hellyek példázzák; 
igy Magyar-Országba Sabariába Szombath- 
helynek Sempromium Sopronynak,. Pisonium 
Posonynak, Terentia Trentsennek etc. nevez
tetnek. T. P. Timon Sámuel in imagine an
tiquae et novae Hungáriáé Libro 1. C. 15 
emlékezik: Hogy a' régi  Dáciában (a melly 
most Erdélly) volt légyen Utidána, vagy más 
képpen Utidava nevezetű Város.

Hogy a régi Magyar királlyok idejében 
nem alávaló helly lett légyen, tudhatni ar
ról : Hogy Sigmond királly az Erdéllyi István 
Vajda fogságából meg-szabadulván, itten tett 
gyűlést, és itten láttatta el-dolgát István Vaj
dának több pártos társaival egygyütt, a mint 
ezen dolgot T. P. Sz. Istványi Márton le Ír
ván az héllyt, az hol follyt, igy teszi fel: Uti- 
vis, quod nunc Udvarhelyinum est, rövidebb, 
de egy hasonlatusságu szo.val mondván ki mi 
emlittett Páriz Pápai.

III. Tzikkelly UdvaHielly Várossának Privilé
giumáról.

A régi Magyar királlyok idejében Sza
bad, és a Széktől külöDös jurisdictioval élő 
Város volt, a mint ezt Isabella királlynénak 
1558-dik esztendőben költ privilégiuma mu- 
tattya, de azon tidö tájatt való sok villongás 
miatt, kivált Isabella királlyné a sok pártol- 
kodások miánn is meg erötlenülvén, a Szék
nek Tisztei kezdették a Várasiakot régi Sza
badságok ellen is a magok jurisdictioja alá 
vonni, azokat büntetni, magok részekre való 
költést, húzást, vonást azokra is harittani, a 
mellyek iránt tudosittatván Isabella királlyné, 
szorossan, és királlyi személlyének nehezte
lése alatt parantsollya a Szék Tiszteinek, 
hogy az Udvarhelly Városi lakosoknak békét 
hadjanak, azokot semmi a Szck részére való 
íerh viselésére, bírságra ne-kcnszerittsék, mi

vel olly Szabadsággal élő Városnak tarttya 
lenni, a mi némüvel élnek más szabad Váro
sok Erdélly Országában világos Szókkal hozza 
adván, hogy a Széknek jurisdictioja alatt meg 
sem engedi a Városi lakosokat lenni, ennek 
bizonyítására a Városnak elöl járóját Királly 
Bírónak nevezi, és annak a bűnösek bünte
tésére tellyes hatalmat ád. A melly Isabella 
királlynénak Udvarhelly Várossának tett ado- 
mánnyát részszerént különösön 1595-dik esz
tendőben, részszerént közönségesen minden 
más privilégiumokkal egygyüt ezer hat száz 
első esztendőben hellyben hagyta, és meg
erősítette néhai boldog emlékezetű Fejede
lem Báthori Sigmond. Nevezett Isabella ki
rállyné kivált képpen való kegyelemmel visel
tetted  mindenkor ezen Városhoz, a mint sok 
féle privilegiumos ajándékibol ki tetzik, mert 
a  fellyebb emlittett kegyelmén kivül a Vá- 
ross az egy Török Portához járandó taxának 
fizetésén kivül, akár mi névéi nevezendő egyéb 
adózástól mentnek lenni nem tsakmeg-engette, 
hanem minden a béli tiszteknek meg-paran- 
csolta, hogy az Udvarhelly Városi lakosokon 
semmi névéi nevezendő szedést, vévést ne in
dítsanak, eliez petsétnek a Székely Nátionak 
akkori tzimerét adta, a mellyen egy pántzé- 
los Jobb kéz egy hegyes tört tart a marká
ban, az hegyes tőrben egy fö, azon fellyül 
egy s zív , a végiben egy korona vagyon metzve, 
a tágasságán' négy tsillag, • körül ilyen irás: 
Sigillum Oppidi Siculicalis Udvarhelly az írá
son belöl a korona felett 1558, hogy pedig a 
Székelly Nátionak akkorban ilyen tzimere volt 
légyen, bizanyittya az előtt egy nehány esz
tendőkkel Nagy-Szombatban költ Cerographia 
Hungáriáé nevű könyv. A mint Isabella ki
rályné úgy utánna következett törvényes Fe
jedelmek közül Botskai Istvánt ki-vévén (mi
vel többire mind tsak Magyar Országon töl
tötte idejét) alig talál tátik csak egy-is, a ki 
ezen Városhoz különös kegyelmét ne mutatta 
volna, s arról költ Priviligiomokkal pátens 
commissiokkal régi Szabadságát meg nem erő
sítette, vagy ujj adománnyal meg nem aján
dékozta volna, a melly Privilegiomokat, ado
mányokat, a néhai böldog emlékezetű Catha- 
rina Fejedelem asszonytol a privilégiumoknak 
vizsgálására ki küldetett Comissarius Urak, 
mind egyig hellybe hagyták, és arra adatott
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hatalmokkal meg-is eresitették. Rendes a mi 
történt 1635-dik esztendőben, a mikor is né
hai boldog emlékezetű Fejedelem Öreg Rá- 
kotzi György Udvarhellyre jövőben lévén, a 
Városiak, hogy a Fejedelem jövetelére az ut- 
tzákatmeg diszesittenék, némelly házak előtt 
való kertetskéket a piatzon, és uttzákon le
vontak, panaszolkodván az iránt a Sérelme
sek igen meg neheztelt a városiakra a Fe
jedelem, és Fiscális kereset alá is akarta őket 
adni, de ezek meg ijedvén, s bocsánatot kér
vén a Tanátsos Uraknak közben járására nem 
tsak megengedett a Fejedelem, hanem a béli 
neheztelést kegyelemre fordítván, azon úttal 
a Városnak minden privilegiumit confirmálta, 
sőt, hogy azoknak tenora szerént való sza
badságban a Városiakot mind maga megtart- 
tya, mind másokkal megtartattya, réa is kö
telezte nem csak magát, hanem utánna kö
vetkező minden Törvényes Fejedelmeket. Itt 
igazán bé-tölt: Egygyik kezében pálczát tar
tott, a másikban kenyeret nyújtott,

De nem tsak magok a Fejedelmek sze
mélyesen, hanem az Országnak egész Stá
tussá is, melly különös gondviselettel volt 
légyen az Udvarhelly Várossának eleitől ada
tott Privilegiomoknak meg tartásában biza- 
nyittya az haza törvényes könnyve. Approb. 
Const., P. 3. T. 77 A. I-mo Ugyan P. 3. T. 
45. A. I-mo a Székellységen lévő Városok 
között elsőséget láttatik Udvarhelly Várossá
nak adni, mivel, a mint az egész Országra 
Kolosvárról, az egész Szászságra Szebemből, 
úgy a Székellységen Udvarhellyröl adattasa- 
nak-ki a mértékek a több Székekre, és Vá
rosokra, azokrol a falukra rendeltetett.

(Folytatása köv.)

EGY HÍRES R Ö PIR A T
ezelőtt 40 évvel.' \

Gyűjteményemben őrzöm egy röpirat kéz
iratát, mely 1833-ban nagy feltűnést okozott, 
s daczára annak, hogy kinyomatni nem lehe
tett soha,' száz meg száz példányba keringett 

..az országban kézirati másolatokban.
E röpiratot akkoriban némelyek Kos

suth, mások Wesselényinek tulajdoniták, — 
azonban egyik sem irta, legalább biztos adat, 
mely ezt megerősítené, nem létezik.

Szerzőjét sokáig kutatták, s ha nyo
mára jönnek, alkalmasint a szegény Lovassi 
László sorsára jut. •

A röpirat eredeti czime ez:

A magyar Nemzet sérelmei.
Egy alkotmányos szózat a magyarokhoz 

az 1833-ik Esztendőben.
Ingratis servire nefas!

I. M i hasznot vészén az ausztriai ház M a
gyarországból és miképpen köszöni azt a 

magyaroknak ?
Európa állandó elrendezésére mellynek 

a XIX-ik század munkájának kell lenni Ma
gyarország ujj onnan születése legnagyobb fon
tosságú. Megfoghatatlan dolog az: miért .von
ják el telyesen figyelmöket az alkotmányos 
országok szabad nemzetei Magyarországtól, 
holott az ausztriai császárság ereje leginkább 
magyar segédforrásokon nyugszik; s nem csak 
a Németországi, de általában az egész Eu
rópai politikának más formát adand az, ha a 
magyaroknak az ausztriai kormány nyomásai 
ellen kijelentett ellenmondásaik, pártfogást 
nyerendenek.

Magyarország újjá születése minő béfo- 
lyással bir a nemzet szabadsága iránt, meg
érdemli az olvasó figyelmét. Úgy tetszik, hogy 
a tárgy száraz, de nagy következésü lehet.

1811-ik Esztendőben tette a 4-ik és 5-ik 
Banquerottot ama despoticus Fináncz minister 
Vallis, midőn már. a megelőző Saurott, Gróf 
Zychi és Gróf Ödönnel, az erőltetett deval- 
vatiokkal, a kamatok reductiójával, külföldi 
jó értékű pénztőkék interessének a leszálitott 
papirosra változtatásával, mindenféle exactiok- 
kal, az aranynak és ezüstnek czukorra, ká
véra, orvosi szerekre, s tartománybeli porté
kákra vetett esztelen harminczadok általi 
kirablásával, egy az örökös békére számolt 
status adosságok halkal való elenyészése, .és 
végre á Klastrom javak, vakitó elzálogosítá
sával példát mutattak; a mit ugyan a 2-ik 
Ferdinánd és 1-ső Leopold koraiból támadott 
bigottismus azzal boszúla meg, hogy az isten
telen Ödönnel minister láb alól elsíkkaszta- 
tott 1810-be május 4-én éjjel, s az ő adósság 
elenyésztető tervének részeit Theocratico * 
olygarchiai átokkal illette. A Gróf Vallis ön
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kényes reductiojának, — mellyhez még az is 
járula, hogy azzal a magyarországi törvények 
is megsértettek — következésében ő  Felsége 
a Király az adó f e l e m e l é s é t  k í vá n t a .

Magyarországon az ország rendjei, nem 
mutatták magokat idegeneknek, csak azt kí
vánták, hogy ennek szükségessége felől győ- 
zettessenek meg, és mutattassék meg az, hogy 
az ország kiadásai jövedelmeiből nem fedez
tethetik; a minek felvilágosítására az ország 
jövedelmeinek és kiadásainak hiteles előadása 
kivántatott. Erről azonban a Bécsi Udvar nem 
akart érteni, attól tartván, hogy a nemzet 
szemei megnyílnak, s majd igen mélyen te
kintenek a kártyába. — De a magyarországi 
rendek álhatatosak maradtak sok vonogatás 
és gondolkozás után kinyilatkoztatták a Bécsi 
kamara biztossai s publicanussai hogy Bu d 
g e t  (a legnagyobb status titok) mellyet kö
zönségessé tenni lehetetlen; annál fogva azt 
csak olly biztosságnak lehetne felfedezni,

• melly eskü által kötelezendi magát a titok 
tartására — meg is történt — a biztosság 
eleibe adatott egy B u d g e t ,  melly valósággal 
a deficitet bizonyította;' azonban a biztosság 
visga tagjai csak hamar felfedezték— hogy  
a m a g y a r o r s z á g i  B u d g e t  közzé,  az 
a u s z t r i a i  c s á s z á r s á g  m i n d e n  k i a d á 
s a i  k e v e r t e t t e k ,  mellyekre a magyar 
status jövedelmeinek elégtelensége mondatott, 
ennél fogva a biztosság azt kívánta, hogy 
kiadások külön szakasztassanak, mellyek Ma
gyarországot nem illetik, de erre a kormány 
állani nem akart, azon egyszerű okból, mert 
látta hogy a magyar status jövedelmei, annak 
kiadásait sokkal felyül haladja. — Hogy. tehát 
egy hűteles Budget előadásával az ország 
Rendei a szükségtelen kölcségek fizetésére 
kivántatott adó meg nem adására ne meny
jenek, a kormány tanácsosnak látta az adó
felemelése kívánásától elállani. — A Rendek 
megtarták ugyan a titkot, azonban az értel- 
mes magyarok jól tudják, hogy hazájok jöve- 
vedelmei jóval felyül haladják költségeiket.

Ennek bővebb felvilágosítására szám
láljuk elő azon forrásokat, melyekből meríti 
kincseit az ausztriai ház, tekintsük meg azon 
politikát s bánásmódot, mellyel az a magya
roknak megháláltatik.

1.) A korona fénye fenntartására, vagy

az úgynevezett civilistára adatnak a korona 
jószágok, melly ek egész nagy földterületeket 
tésznek. -

2.) A Papságtól, melly az országba első 
statust formál, a Püspökök, abbások, praela- 

. susok, Káptalanok és Klastromok temérdek 
jószágai által, a vétkességig gondoskodtak a 
magyarok, annyira, hogy az a nagy bővségbe 
merülve a világi örömök közt, az erkőlcsi- 
ségröl megfelejtkezik, — a Plébániák fekvő 
jóvakkal, mellyek egy sőt több paraszt bir
tokokat felyül haladnak, a nevezetes stolák- 
kal, a religiosus fundus gazdag jövedelmeiből 
gazdagon vagynak ajándékozva. — Magyar- 
országon tehát minden pap egy jó birtokos 
földes ur, kinek jólétéről bár mi alacson nép
osztályból származzon a status gondolkozik. 
A Papság temérdek jövedelmei valóságos 
romlására vagynak a statusnak, a jó erköl
csöknek — mert valljon hány ezer alatt
valók szűkölködnek a miatt; hogy néhány 
praelatus mindennel bővölködjék? vagynak 
ugyan a magyar papságnak tudós, s ember 
szerető férfiai, de általában mondhatni, hogy 
alig lehet azon sötét tudatlanságot megfogni, 
melly köztök uralkodik, Spanyol inquisitori 
lélekkel bírnak, mellyel a minden nemzetek 
előtt szent pacta conventákat sértegetik.

(Folytatása következik.)

DEÁK FERENCZ LEVELEI 
br, Wesselényi Miklóshoz.

XII.
Pesten, december 16-én 1841.

Kedves barátom!
Azon reményt: hogy octoberben Kehi

dán ölelhesselek, semmivé tette ismét ro- 
szabbra változott egésséged, bíztam tehát: 
hogy bajaid enyhültével Pestre jősz, és innen 
haza tekintesz, s legalább itt lehetünk együtt 
ha csak egy pár napig i s ; — azomban újra 
ijesztgettek hogy nyavalád sulyosult, mit hinni 
nem akarok, s alig várom hogy e hír valót- 

> lanságáról tellyesen bizonyos legyek kérlek 
nyugtass meg egy pár soroddal.

Mi már egy pár hét óta tanácskozunk 
a büntető törvénykönyv felett. Első volt mit 
néhányan követeltünk, hogy a választmányi
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jegyzőt szabadon válaszszuk, a részletes mun- 
kálódásra ki küldendő al választmányok szinte 
szavazatok többsége által választassanak, ta
nácskozásaink pedig mindenkor nyilvánosak 
legyenek, mind ezekre nézve azonban a több- 
 ̂ség ellenkezőt határozott, a tollat eddigi gya
korlat szerint választás nélkül az ítélő mes
ternek (Zarkának) adta által, az al választ
mányokat az elnök kinevezése alá adta, s a 
nyilvánosságot tanácskozásinkból kizárta. Nem 
használtak okaink a többség ellen, s mi vo
tum separatumot adtunk be e tárgyak eránt.— 
Alá irták ezen votum Separatumot Pázmándy, 
Palóczy, Klauzál, Bezerédy, Olgyay, Dubra- 
viczky, Szucsitz,Gr.Pejacsevics, Muki, Pulszky, 
B. Venklieím Béla, Hertelendy Miksa, Gróf 
Zichy Ödön s Báró Eötvös Jósef, ezeken ki
vül pedig a jegyzőre és alválasztmányokra 
nézve Lengyel és Fábri városi követek, a 
jegyzőre, s nyilvánosságra nézve Gróf Károlyi 
György — Mindenesetre notabilis minoritás.— 
A tömlöczök rendszerére nézve el határoz- 
tatott: hogy kerületi börtönök állitassanak, s 
mind ezekre, mind a megyei börtönökre nézve 
a magány rendszer állapíttassák meg. — Én. 
ugyan azt indítványoztam: hogy mivel mind 
a két rendszert csak külföld tapasztalásaiból 
ismerjük, s e szerint nem tudhatjuk, egyik 
és másik egésségi s erkölcsi tekintetből a 
magyar népre jelleménél s vér mérsékleténél 
fogva minő hatással leend, félve egyik rend
szernél a disciplina fen tartásának számos 
nehézségeitől sőt majd nem lehetetlenségé
től, a másik rendszernél pedig a rabok meg 
tébolyodásáról, mi-elött határozottan válasz
tana a nemzet, mindenik rendszert jó volna 
meg próbálni, s mivel az egész országban 
egyszerre minden börtönt egy két év alatt 
fel állítani, már csak költség tekintetéből sem 
leendünk képesek először építsünk egyet a 
hallgató, s egyet a magány rendszer szerint, 
majd azutánn nehány évi tapasztalás meg ta
nít bennünket a kettő közül czélszerülegmel- 
lyiket kelljen meg tartanunk, de indítványom 
elfogadást nem nyert, pedig megvallom lelkem
ben nem vagyok meg nyugodva az illy határo
zottan ki mondott választásban, mert külö
nösen a tébolyodás gondolatja az, mi eránt a 
magány rendszer mellett még illeg nyugtatva 
nem vagyok. — Ma jött fel azon kérdés;'es

küit székeket állítsunk é fel a büntető eljá
rásra, vagy fizetett törvényszékeket ? . . .  mi 
ugyan az esküttszékek mellett nyilatkoztunk, 
azok tudni illik, kik a fentebb említett vo
tum separatumot alá irták, — de ismét mi
noritásban maradtunk, még a discussio be fe
jezve nincs e tárgyra nézve, a többség azon
ban előre látható. — Ez igen rövid vázlata 
eddigi munkálatinknák1, mellyből láthatod: 
hogy votum separatumaink számosabb, terjed
tebb, s egy igen notabilis minoritás által alá 
írottak lesznek. — Tanácskozások jegyző 
könyve szakaszonkint fog nyomtattatni, s eb
ből majd ha ki jő, küldök számodra egy pél
dányt időnként. ■ ; ;

A jövő héten gondolom ülni fogok Ba
rabásnak, hogy szavamnak ura lehessek, mit 
eddig is örömest tellyesitettem volna, de a 
le folyt évben Pesten nem valék; csak a múlt 
télen két nap ; s akkor magány dolgokkal 
voltam halmozva.

Klauzál, Bezerédy, Pázmándy, Paloczy 
Kossuth s egyéb barátink egésségesek, Ödön 
nincs itt feleséginek súlyos és talán gyógyít
hatatlan nyavalája, és hivatalos dolgainak özö
ne miatt dispensáltatta magát, helyette Zol
tán Jancsi fog meg hivatni, mint a törvény
ben ki jelelt helyettes. Szutsicz Luka Sán
dor helyett van itt, ki mivel kormányi hiva
talba lépett, tisztelve a Karok és Rendek ha
tározatát a választmánytól elmaradott.

Ha Barabás kész lesz munkájával azt 
biztos alkalommal néked azonnal elküldöm.

Decz. 16-án. Most hallok tudósítást a 
Hevesi restauratiorul; — a fekete tollasok 
győztek, Brezovay, s Földváry alispányok, 
Beöthy Lajos volt követ társunk a tiszti fő 
ügyészségből ki maradott, mit felette sajná
lok; a fejér tollasok önként vissza vonultak, 
Papszász nem is hagyta magát candidálni,— 
vérengzés a választás helyén nem volt, de 
előbb Gyöngyösön igen verekedtek, s néhá- 
nyan (kettő vagy három) úgy hallom haltakis.

Az eskütt székek feletti vitatásokat még 
nem végeztük be, de bizonyos a mi megbu- 
kásunk.

Párt és párt között itten enyhülni kezd 
a keserűség, s ha nem szeretik is igen egy- ; 
mást némellyek, azonban ki nem fakadnak* 
Ki vétel,azonban a Világnak néhány dolgozó
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társa (azt hiszem nem Dessewffy: noha ez 
sem barátja Kossuthnak) kik minden alka
lommal Kossuth- személyét támadják meg.

Olvastad nem kétlem a Hírlapból, s Vi-
- lágból azon esetet: hogy Kossuth inasa egy 

embert nov. 27-én véresen meg vert, mert a 
ház falára holmi mocskos firkálásokat tett 
már több idő óta. ■— Ezt a meg vert embert 
Hindinek hijják, szerkesztő társa Kulcsárné 
újságának, s koránt sem haldoklik, mint a 
világ mondja, sőt már fent van — azonban 
amegverés még is menthetetlen roszul tör
tént, s Kossuth tudta nélkül; inasát ki a ve
rést el követte a megye törvényszéke 1 hol
napi börtönre Ítélte ; Hindi ellen ezután vis- 
gálják a firkálgatást, s azt hiszik meg való
sul. — Hindi Kossuthot dehonestatorius perbe 
idéztette azért, mert a hírlapban gazember
nek nevezte, és pedig mivel 5000 az elő 
fizető, és igy 5000 ember előtt lesz megbecs- 
telenitve, a becstelenités dijjat öt ezerszer 
akarja * magának megfizettetni, keres tehát
500,000 frtot pengőben, ebből '% Dubravicz- 
kyé lesz. ügy é szép virtualitas? és ez va
lóban igy történt. — Isten veled kedves Mik
lósom irj minél előbb, hogy meg nyugtass 
egésséged eránt, jöjj ha lehet, és hogy ölel
hessen hü barátod

D eák .

KÖLCSEY A N T O N IN A  LEVELEI 

br. Wesselényi Miklóshoz
Csekén, Juniuí 1-ső 1837.

Méltóságos Báró Ur!

Igen szerencsésnek tartom magam, hogy 
Méltóságod kegyes felszóllitása, s ön óhajtá
som szerint is irhatok; ki gyakran valék 
szerencsés Nagyságodat tisztelhetni, miből én 
olly sok jót tanulhattam, s mellyre mindég 
hálásan fogok emlékezni.

Nyolcz napig tartó utazásunk a folyvást 
tartó rósz 'idő s ut miatt nem a legkellemesb 
volt; s,itthon is nagyon kedvetlenül lepett 
meg kedves testvérem betegeskedése, ó  kí
vüle minden szeretett rokonimat a legjobb 
egészségben találtam, különösen Ferencz Bá
csit, csak hogy igen komolyan az esmeretes

pesti hir végett, mit ő már ugyan hallott, de 
hinni mind addig nőm akart, mig azt apám 
beszédiből s a tölle átadott levelekből bő
vebben meg nem értett. Most Ferencz bácsi 
a károlyi tisztikarujjitáson van.

A kedves szülőim s rokonim közti létem 
valóban sokat könnyített a Pestiektől való 
elválásomon, de nem felejtetheti el velem 
azokat, kikre én mindég örömmel gondolok s 
gondolni fogok. — Jó apám gyakran igéri a 
két év múlva való felmenetelt, addig is mi jól 
esne mindnyájunknak, ha a Méltóságos Báró 
bennünket Ferencz bácsihoz való becses le- 
jöttével szerencséltetne. ‘ .

Bátor vagyok Nagyságodat kegyes Ígé
retére emlékeztetni s e csekély soraimra fe
leletet könyörgök, hogy igy a nagyságos B áró- 
becses egészségéről bizonyos tudósítást ve
hessek, ki jó szülőim alázatos tisztelétét 
átadva magam további kegyeibe ajánlva 
maradok

a Méltóságos Báró Urnák :
alázatos szolgálója 
K ö ic s e y  A n t o n in a . -

*
Csekén, September 25-ik 1837.

Méltóságos Báró Ur!
Leirhatlan az öröm és édes érzet, mely 

lelkemet Nagyságod megbecsülhetlen levele 
vételekor eltölté, mely oly szép, nekem oly 
érdekes s kedves oktatásokkal és példáza
tokkal' van tele. Méltóztassék a Nagyságos 
Báró e még reményleni sem mert kegyért 
legalázatosb köszönetem szokott szívességével 
elfogadni.

Én azt vélem oly magas lénytől, ki 
eránt mi mély tisztelettel, rendithetlen hie
delemmel viseltetünk, a tiszta szívből eredt x 
oktatásokat mindég a leg-szivesben, s há
lásban fogadjuk el: illy hálásan s kimond- 
hatlan örömmel vevém én is azon gyönyörű, 
egész éltemre kiható czáfolhatlan igazságo
kat, miket a Méltóságos Báró kegyes sorai
ból láttam. Különös bús és még is édes ér
zések közt olvasám többször azokat, s azon 
tökéllettel végzém, hogy mennyire gyenge 
erőm engedi, mindég előttem tartom s köve
tendőm e becses példázatokat.

Méltóztassék megbocsátni Nagyságod,
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hogy alázatos köszönetem drága soraira ily 
későn érkezik; mert elébb tettem volna e 
kedves kötelességet, de megkallánk, hogy a 
füredi fördökbe töltendi Nagyságod a nyarat.

A Nagyságos Bárónak jó szüleim tisz
teletét átadva, magam pedig becses kegyeibe 
továbra is ajánlva vagyok

A Méltóságos Báró Urnák
alázatos szolgálója 

K ö l c s e y  A n t o n in a .

SZÉCHENYI ISTV Á N  LEVELE 
báró Wesselényi Miklóshoz.

Pozsony, január 28. 1848.

Tisztelt barátom!
December 20-ki becses soraidat vagy 

két hét előtt vettem; eddig nem válaszoltam, 
s most sem válaszolhatok saját kezemmel, de 
barátom Kovács Lajos olly szives a tollat 
vinni, mert — gondold csak — rám is raga
dott agglegény létemre az itt' rémitőleg zsar
nokoskodó vörös himlő; s annyira levert lá- 
baimrul, mikép most is csak tengődve élek 
s kivált szemeimnek hasznát még nem ve
hetem, mert azok szenvedtek leginkább. ’

A Részek dolga előttem is, mint egyik 
legfontosabb kérdés, mutatkozik. Mint én lá
tom a dolgot, sem rósz akarat vagy kaján 
szándék nem lappang az alatt, hogy az ed- 
digelé még elrendezve nincs; de legfőkép 
annak bonyodalma, s aztán azon dolce far 
niente, melly Bécsben annyiakban praevaleal.

Mi engem illet, rajtam nem fog múlni, 
hogy e fontos ügy is végre elérje sikeres 
feloldását.

Országgyülésünktűl sokan nem reméll- 
nek semmit. Én azonban, noha egy kellékkel 
sem birok rózsaszínűén látni, felette sokat 
reméllek, csak elégséges időt engedjenek.

S ugyan is, keresztül visszük: az ali- 
mentatiot, a városi kérdést, s az adó dolgát. 
A többi várhat, kivévén a Részeket, mellye
ket fentebb érinték.

Örvendve látom, hogy kedélyed vidor, 
s lelked uralkodni tud az anyagon.

Hát azon könyvet, mellyet a Lótenyész- 
rul irni akartál mikor adod ki? Éa várva-

vártam. Mindig haragszom, ha a Lótenyész- 
tésrül vagy a lovak elhanyatlott állapotárul 
gondolkozom. A mi tentás hazánkfiai azt gondol
ják a ló — csak ló; valamint Nagy Károly azt 
hitte, valami igen mélyet mond, midőn állitá: 
Lo-futtatáarrLófuttatás. S igaz; a ló, csak 
ló, de az a nemzet, melly nem tud ülni 
rajta, sem sokkal több, mint puha gebe. 
Kérlek, ne vonjad vissza azt, mit e tekin
tetben a magyar közönségnek — bizonyosan 
tudom legnagyobb hasznára— nyújtani akartál.

Feleségem , ki nyolcz na p ' virasztott 
ágyamnál, szívesen köszöntőén pedig, midőn 
háznépedet különösen tisztelném, maradok

Kedves barátom
őszinte barátod s kész szolgád 

- - S z é c h e n y i I s t v á n .

Pozsonybul, •
K i vü l :  Méltóságos báró W e s s e 1 é n yi 

Mi k l ó s  urnák.
Debreczen 
Bréd felé 
Zs i bón .
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EGY M AG YAR DIPLOM ATA  

LEVELEZÉSE 
bécsi fogságából neje- és fiával.

Közli: K. P app M iklós.

VI.

Édes Fiam!

24. Augusti költ leveledet 6 práesen: 
vettem örömmel, mert inter 22 Jul. et 24 
Augusti költet egyet sem vettem mai napig, 
mellyen igen megháborodtam vala. Megvert 
az Isten a postával: Az előtt a te leveled 
mind jól el jö vala, tsak az enyém vész vala, 
most már látom a tiéd is vész. Azért a Pá
ros könyvedet (ha tartasz vedd elé, ha nem ’ 
tartaszsz bolondság, hányszor megparancsol-, 
tam hogy tarts, a mint én tartok, és azillyen 
az citált locusnak az egyik oka) mondok vedd 
elő, és ha mit az alatt az egy néhány hét 
alatt írtál volt, ird meg ismét, hadd tudd- 
gyám. írod azonn a citált locusonn valomeg- 
szomorodásodat. Jaj bizony én inkább meg
szomorodtam, mert abból látom a tü s az éa
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Hazám boldogtalanságát, nem, csak a jelen 
valót, hanem a jövendőt is, minden dolgai
tokból. Én megengedem édes Fiam nem go
nosz engedetlenségből származik, de akár go
nosz szántszándékból, akár gondviseletlenség- 
gel éghjen el az ház, tsak el ég. Majd rövid 
punctumokba teszem le az hibákot, de elő-, 
szőr szokásom szerént rendre választ teszek 
a leveledre, bár te is úgy tennél az enyé- 
mekre,

írod 5 Augusti költ levelemet nem vet
ted, azonba a 12 Augusti költét vetted. Szinte 
ez a nyavalya, az derék hoszszu levél volt, 
sok derék dologrol. Egyik sietőbb a másik
nál. Hogy vessetek mindenütt a Jószágokba 
jo gabonát, ha el nem adhattátok. És hogy 
Kosit segittsétek mag búzával jo idejénn, mert 
azt irta Huszton 200. Csenger 100. Taratz-' 
köz 50 köbölre t való ugar vagyon. De hol 
annyi mag.

Haála Istennek B. L. uramnak megfi
zettek, A megyesi maradék fl. 1400 vagy 
1600. betsülletedre Fiúi engedelmességedre 
parantsolom egyébre ne költs, hanem tölts 
ki akármicsoda pénzből. Szilvást váltsd ki. 
Vagyon szépen pénz Kosinál. Etsedi Gyerme
kitől is a Tsészéket.

Jósika Istvánné Aszón várakozzék. Kor
da uram is, ha .Kapus nem kellett, ha nem 
tudom mit tsinálnak is, de senkinek egy pénzt 
se fizess, mig Dorombárt el nem adhattyuk; 
Annak eladását pedig magam akarom innét 
Bétsből procurálni, mellyről irtam 5 praesen: 
neked; Kászoni uram maga levelében kül
dötte el, mert Borsomezöt maga akarja meg
venni. Ha lehet a Barátokkal is itt érek vé
get a Fejekkel. (Az az megalkuszik.)

Borsai uramról el várom a választ, és 
tudositlak osztán. Husztrol az idén be vitt 
1530 fr. látom. Ennek nagyobb része tavalyi 
Proventus volt. Elvárom specificatioját.

Én tudom a szegény Anyád temetése 
költség nélkül nem lehetett, azzal tartoztunk. 
Bé elvétetted-é, vagy mi a veszélyt irsz, hogy 
20 vég fekete posztót vettetek, talám az utat 
isposztoval terítettétek be az Háztol fogva 
a Temetőig ? Elvárom erről a tndositást. Hova 
teszitek már azt a sok rósz posztot? Én hogy'

már Ur valék esztendőnként 2 vég remek, 2 
vég landis 3 vagy 4 vég brassai posztoval, 
egy vég Eása vagy Perpetával, mind Férfi s 
Fejér tselédet beértem. Hiszem nektek felé- 
nyi sem kell. Remeket, Landist, Rását etc. 
Lengyel Országból hozatam.

• írod, hogy a Bornak jobb részét Husztra 
küldted, mellyet Erdélybe drágábban is elad
hattak vonna. És hogy az Erdélyi kevés kor- 
tsoma tsak Culinarokra etc. te tudod a töb
bit, mit irtál.

Itt fekszik a Bor tékozlás.
Hányszor irtam meg 40 vagy tékozolva 

Is ötvenessel esztendeig megéritek. Mit nem ir
tam a ser praebendáról ? 50 vagy 60 köböl Ga
bonával megmaraszthat. Nézd meg a tavalyi szü
retet,volt majd 160 negyvenes borotok, foglalt 
bornélkül is. 100negyenestpénzé tettetek vol
na. Hiszem Husztra tsak 35 hordot küldtél, 65 
negyvenesnek az árra tsak 3—4 polturájával 
is, circiter fi. 2000, még sints pénz!

Hogy adták volna drágábban el Erdély
be a bort, a mint irod, mint Huszton. Hiszem' 
a mint Rosi nekem irtam 10 Érd: Eytel te- 
szen 16 Itzét. Egy negyv. tsak 4 poltrán is 
Itzéjét, tészen fr. 54 // 72.

írtam százszor a Tordai Malom és Szil- 
vási vallatásról. Hasznát még sem látom. El 
hidd édes Fiam, ha az a malom és Szilvás 
el esik Tordától, ketten laktok Istókkal Sz. 
Miklóson. Akkor jut eszedbe, az én sok Írá
som feddödésem.
• Azonba az Huszti magad Jószágodba való 
lakásért nem fizetnél mint Szebenbe, olvasd 
meg a leveleimet. Isten Sz. Fiáért oltalmaz
zon a citált Locustól benneteket.

Béts 9. 7-bris 1716.
Édes atyád

/ GB. M ik l ó s ,  m. p.

K í v ü l r ő l :  Illustrimo Comiti Josepho 
de Bethlen Filio meo Carissimo.

Carloburgi

in Transilvania.

I

Nyomatott K, Papp Miklósnál Kolozsvárt.


